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Виконання контрольних завдань і оформлення контрольних робіт

1. Студент повинен виконувати на кожному курсі контрольні завдання з німецької мови у відповідності з навчальним планом вузу. Кафедра іноземних мов висилає студентам графік виконання робіт.

2. Кожне контрольне завдання в даному посібнику дається в п’яти варіантах. Студент повинен виконати один із п’яти варіантів у відповідності з останніми цифрами студентського шифру: студенти, шифр яких закінчується на 1 або 2, виконують варіант 1, на 3 або 4 – варіант 2, на 5 або 6 – варіант 3, на 7 або 8 – варіант 4, на 9 або 0 – варіант 5. Інші варіанти можна використовувати в якості додаткового матеріалу для кращої підготовки до заліку чи іспиту.

3. Письмові контрольні роботи потрібно виконувати в окремому зошиті. На зошиті повинні бути вказані: прізвище, ініціали, шифр, адреса студента, а також номер контрольної роботи.

4. Роботи повинні виконуватись акуратно, чітким почерком; в зошиті в клітинку слід писати через рядок (при виконанні роботи залишайте в зошиті широкі поля для зауважень, пояснень та вказівок рецензента).

5. Іноземний текст кожного завдання потрібно переписувати на лівій сторінці зошита, а на правій сторінці давати його український переклад. Кожен абзац тексту повинен починатися з нового рядка. Нижче дається зразок розташування матеріалу в контрольній роботі.


6. Виконані контрольні завдання направляються в університет у визначені строки для перевірки і рецензування. Дозволяється дострокове виконання контрольної роботи, проте, для запобігання повторення можливих помилок, рекомендуємо виконувати і висилати на рецензування одночасно тільки одну контрольну роботу.

7. Якщо контрольна робота виконана не у відповідності з вказівками або не повністю, вона повертається студенту без перевірки.

Виправлення контрольної роботи на основі рецензії

1. Після отримання перевіреної рецензентом контрольної роботи слід уважно прочитати рецензію, ознайомитися із зауваженнями рецензента і проаналізувати відзначені в роботі помилки.

2. Керуючись вказівками рецензента, варто повторити неповністю засвоєний матеріал, тобто перечитати тексти, повторити правила, виправити помилки в перекладі і у вправах. Усі речення, в яких були виявлені орфографічні і граматичні помилки або неточності, треба виправити і переписати начисто в кінці контрольної роботи.

3. Якщо рецензент вимагатиме переробити в роботі той чи інший розділ або виконати завдання знову, необхідно зробити це і без затримки вислати на рецензію перероблену чи заново виконану роботу. Варто обов'язково прикласти також і ту роботу, у якій рецензент робив виправлення.

4. До виконання чергового контрольного завдання можна приступити тільки після того, як рецензентом буде зарахована попередня контрольна робота.

5. Відрецензовані і виправлені контрольні роботи на заліках і екзаменах необхідно мати при собі.

Письмові консультації

Варто повідомляти своєму рецензенту про всі труднощі, що виникають у вас при самостійному вивченні німецької мови, а саме: а) які речення в тексті є важкими для перекладу; б) який розділ граматики вам незрозумілий, які правила, пояснення, формулювання неясні; в) які вправи і що саме в них спричинюють труднощі. При цьому вкажіть назву підручника або навчального посібника, за яким ви займаєтеся, видавництво, рік видання, сторінку підручника, номер вправи.

Контрольне завдання №1

Опрацюйте вказані нижче розділи за підручником

1. Порядок слів в розповідному, питальному, наказовому реченнях.

2. Основні форми дієслів (слабких, сильних і неправильних).

3. Презенс (Präsens), імперфект (Imperfekt), перфект (Perfekt), плюсквамперфект (Plusquamperfekt), футурум (Futurum) дієслів (утворення, застосування і переклад українською мовою).

4. Дієслова з невідокремлюваними і відокремлюваними префіксами.

5. Модальні дієслова.

6. Відмінки, питання відмінків, розділовий генетив.

7. Відмінювання означеного і неозначеного артикля, вказівних та присвійних займенників.

8. Утворення множини іменників.

9. Відмінювання особових займенників.

10. Відмінювання прикметників і ступені порівняння прикметників та прислівників.

11. Кількісні та порядкові числівники.

12. Заперечення nicht і kein.

13. Прийменники з давальним (Dativ), знахідним (Akkusativ), з давальним і знахідним відмінками, з родовим (Genitiv) відмінком.

14. Складні іменники.

Після опрацювання вказаних вище граматичних тем розпочинайте виконання вашого варіанта письмового контрольного завдання.

1-й варіант контрольного завдання №1

1. Випишіть із наведених нижче речень ті, дія яких відбувається в теперішньому часі, і перекладіть їх.

1. Der Junge liest ein interessantes Buch.

2. Wir erholen uns in diesem Jahr zu Hause.

3. Mein Freund lebte zwei Jahre in Deutschland.

4. Die Studenten des ersten Studienjahres werden die Kontrollarbeit schreiben.

5. Sie nimmt an der Konferenz teil.

2. Випишіть із наведених нижче речень ті, дія яких відбувалася в минулому часі, і перекладіть їх.

1. Seine Schwester bestand alle Prüfungen gut.

2. Wo haben deine Brüder studiert?

3. Die Studentin erzählt über die Reise nach Berlin.

4. Wir werden an unsere Lehrer verschiedene Fragen stellen.

5. Wann sind Sie nach Hause gekommen?

3. Випишіть із вправ 1 і 2 речення, дія яких відбувається в майбутньому, і перекладіть їх.

4. Перекладіть речення з модальними дієсловами.

1. Darf ich Sie fragen?

2. Er will in diesem Jahr nach Odesa fahren.

3. Kannst du deutsch gut sprechen?

4. Ich muß zur Post gehen.

5. Поставте письмово німецькою мовою запитання з питальним словом до виділених членів речення.

1. Spät am Abend sind die Vorlesungen zu Ende.

2. Die Studenten lesen den Text ohne Wörterbuch.

6. Дайте письмову відповідь на запитання:

1. Wann sind die Tage länger: im Sommer oder im Winter?

2. Welche Sehenswürdigkeit Kiews ist die älteste: die Sophienkathedrale oder das Opernhaus?

7. Перепишіть складні іменники, підкресліть в них головне слово, потім перекладіть їх письмово. (При аналізі і перекладі враховуйте, що останнє слово є головним, а попереднє пояснює його).

a) die Wellenlänge, die Langwelle;

b) der Weltkrieg, die Temperaturschwankungen, der Industriezweig, der Arbeitstag.

8. Перепишіть і перекладіть письмово речення і словосполучення, зверніть увагу на багатозначність прийменників zu і nach.

a) Fahren Sie heute zu Ihren Freunden? Er geht zur Arbeit um 8 Uhr. Mein Bruder geht noch zur Schule.

b) Nach der Stunde, nach dem Plan, nach Kiew fahren, nach links, nach Hause.

9. Напишіть прописом числівники в поданих нижче реченнях.

1. T. Schewtschenko wurde am 9. März 1814 geboren.

2. Diese Stadt zählt 155000 Menschen.

10. Прочитайте текст і перекладіть його усно, потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзац 1.

Freies Land Bayern

1. Die Einwohnerzahl dieses Landes ist etwa 11,2 Millionen Einwohner, die Fläche beträgt 70554 km2. Das ist das größte Bundesland. Das ist das Zentrum des Tourismus. Dort gibt es sehr viele malerische Landschaften. Bayern ist das größte Agrarland, früher nannte man München “Hauptdorf”. Jetzt ist München das Zentrum von Fahr- und Flugzeugbau, Elektronik, Dienstleistungen, Versicherungsdienst. Es gibt in diesem Land eine Universität, Max Plank-Hochschule und auch der Reaktor für die Atomkernforschung. Im Süden sind Landwirtschaft und Forstwirtschaft hochentwickelt.

2. Die Hauptstadt München ist internationaler Treffpunkt. München ist Fremdenverkehrsmetropole Deutschlands und eine internationale Stadt. Hier leben über 200000 Ausländer. Dort gibt es solche Sehenswürdigkeiten: St.Michael Kirche, alte Pinakotek – eine der bedeutendsten Gemäldegalerien der Welt, Deutsches Museum, Olympia Stadion, Olympia Park und der Englische Garten. Nürnberg und Augsburg gelten als Kulturzentren von Bayern.

     Пояснення до тексту:

     St.Michael Kirche – церква Сан-Міхаель

     Alte Pinakotek – Стара Пінакотека

11. Прочитайте речення, перепишіть і перекладіть письмово речення, яке правильно передає зміст тексту.

1. Im Osten ist Landwirtschaft hochentwickelt.

2. Bayern ist das Zentrum des Tourismus.

2-й варіант контрольного завдання №1

1. Випишіть із наведених нижче речень ті, дія яких відбувається в теперішньому часі, і перекладіть їх.

1. Nach der Arbeit gehen wir nach Hause.

2. Er kehrte nach Kiew im vorigen Jahr zurück.

3. Die Studenten werden die grammatischen Regeln wiederholen.

4. Sie helfen mir bei meiner Arbeit.

5. Er bekommt oft Briefe von seinen Verwandten.

2. Випишіть із наведених нижче речень ті, дія яких відбувалася в минулому часі, і перекладіть їх.

1. Der Vortrag unseres Leiters gefiel mir sehr.

2. Wer spricht hier so laut?

3. In der Versammlung haben wir dieses Problem besprochen.

4. Er wird an dieser Arbeit teilnehmen.

5. Sie steigen in den Autobus ein.

3. Випишіть із вправ 1 і 2 речення, дія яких відбудеться в майбутньому, і перекладіть їх.

4. Перекладіть речення з модальними дієсловами.

1. Willst du im Juni auf Urlaub gehen?

2. Sie müssen unbedingt kommen.

3. Darf ich im Laboratorium arbeiten?

4. Sie kann mit der U-Bahn bis zum Park fahren.

5. Поставте письмово німецькою мовою запитання з питальним словом до виділених членів речення.

1. Im Frühling werden die Wälder grün.

2. Heute hält unser Professor einen interessanten Vortrag.
6. Дайте письмову відповідь на запитання:

1. Was ist tiefer: das Meer oder der Fluß?

2. Wie heißt die größte Stadt in der Ukraine?

7. Перепишіть складні іменники, підкресліть в них головне слово, потім перекладіть їх письмово. (При аналізі і перекладі враховуйте, що останнє слово є головним, а попереднє пояснює його).

a) die Stromübertragung, der Übertragungsstrom;

b) das Elternhaus, der Schreibtisch, der Großvater, das Schlafzimmer.

8. Перепишіть і перекладіть письмово речення і словосполучення, зверніть увагу на багатозначність прийменників von і bei.

a) Wir haben von dieser Erfindung gesprochen. Ich lese den Brief von meinem Bruder. Hast du dieses Gedicht von Schewtschenko gelesen?

b) bei den Eltern wohnen, kein Wörterbuch bei sich haben, die Schlacht bei Moskau, bei der Arbeit helfen.

9. Напишіть прописом числівники в поданих нижче реченнях.

1. Meine Schwester ist am 8. Oktober 1952 geboren.

2. An unserer Universität studieren 5500 Studenten.

10. Прочитайте текст і перекладіть його усно, потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 2 і 3.

Hamburg

1. Die Einwohnerzahl dieses Landes ist etwa 1,6 Millionen Einwohner. Die Fläche beträgt 755 km2. Die Hauptstadt dieses Landes heißt Hamburg. Hamburg ist der wichtigste Hafen der BRD und in derselben Zeit das größte Zentrum des Außenhandels und Transitstadt. Es gibt hier viele Werfen, ölverarbeitende Unternehmen, die den eingeführten Stoff gebrauchen. Von großer Bedeutung sind auch Elektronik, Feinmechanik und chemische Industrie.

2. Hamburg ist die zweitgrößte Stadt in der BRD. Die Vereinigung Deutschlands hat der Stadt die Chance gegeben, das wichtigste Zentrum, das Norden und Osten verbindet, zu werden. Es war sehr positiv für die Entwicklung der Stadt, als Bankwesens- und Dienstleistungszentrum. Hamburg ist nach New-York die größte Stadt mit den Konsularvertretungen.

3. In Hamburg wurde das erste Opernhaus in Deutschland gebaut. Es gibt dort auch ein Kunstmuseum und ein ethnographisches Museum. Dieses Land brachte zur Welt solche berühmten Persönlichkeiten: G.F. Händel, J. Brahms, Lessing und andere.

     Пояснення до тексту:

     eingeführt – імпортний

     die Konsularvertretung – консульське представництво

11. Прочитайте речення, перепишіть і перекладіть письмово речення, яке правильно передає зміст тексту.

1. In Hamburg gibt es keine Werfen.

2. Ölverarbeitende Unternehmen gebrauchen den eingeführten Stoff.

3-й варіант контрольного завдання №1

1. Випишіть із наведених нижче речень ті, дія яких відбувається в теперішньому часі, і перекладіть їх.

1. Die Eltern dieses Studenten leben auf dem Lande.

2. Der Vater kaufte dem Sohn ein Geschenk.

3. Dieser Junge hilft immer seinen Freunden.

4. Die Delegation aus der BRD wird dieses neue Museum besichtigen.

5. Gibst du mir dein Wörterbuch?

2. Випишіть із наведених нижче речень ті, дія яких відбувалася в минулому часі, і перекладіть їх.

1. Wem gabst du dein Lehrbuch?

2. Er steht sehr früh auf.

3. Im Winter werden wir oft ins Theater gehen.

4. Das Studium hat am ersten September begonnen.

5. Wir haben heute sechs Stunden.

3. Випишіть із вправ 1 і 2 речення, дія яких відбувається в майбутньому, і перекладіть їх.

4. Перекладіть речення з модальними дієсловами.

1. Wann kannst du mich besuchen?

2. Sie müssen noch viel lernen.

3. Warum willst du an dieser Konferenz nicht teilnehmen?

4. Sie darf heute schon um 3Uhr nach Hause gehen.

5. Поставте письмово німецькою мовою запитання з питальним словом до виділених членів речення.

1. Das Mädchen beantwortete alle Fragen richtig.

2. Um 9Uhr war der Vortrag zu Ende.

6. Дайте письмову відповідь на запитання:

1. Wann ist es wärmer: im Frühling oder im Winter?

2. Wann ist der kürzeste Tag im Jahr?

7. Перепишіть складні іменники, підкресліть в них головне слово, потім перекладіть їх письмово (при аналізі і перекладі враховуйте, що останнє слово є головним, а попереднє пояснює його).

a) der Arbeitstag, die Tagesarbeit;

b) die Schwerindustrie, der Geburtstag, der Stundenplan, der Schnellzug.

8. Перепишіть і перекладіть письмово речення і словосполучення, зверніть увагу на багатозначність прийменників durch і für.

a) Sie gehen durch den Wald. Durch diese Arznei wurde er gesund.

b) für den Frieden, Bücher für alle Studenten, für drei Tage, für die Jugend sorgen, sich für den Sport interessieren.

10. Напишіть прописом числівники в поданих нижче реченнях.

1. Seit 1934 ist Kiew die Hauptstadt der Ukraine.

2. Die Sommerferien beginnen am 25. Juli.

10. Прочитайте текст і перекладіть його усно, потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 1, 2 і 3.

Freistaat Sachsen

1. Sachsen mit der Fläche von 18337km2 und der Einwohnerzahl von rund 4,6 Millionen Einwohner ist das bevölkerungsreichste Land unter den neuen Bundesländern.

2. Die Wirtschaft Sachsen ist hoch entwickelt. Es gibt hier einen großen Aufschwung im Handels- und Dienstleistungsbereich. Eine Vielzahl von Banken haben in Leipzig Filialen eröffnet. Die wichtigsten Industriebranchen sind Maschinenbau, Automobilbau (Zwickau, Chemnitz), Mikroelektronik (Dresden), Spielzeugherstellung und Textilindustrie. Seit 1710 arbeitete die Porzellanmanufaktur in Meißen. Leipzig (481000 Einwohner) ist die berühmte Messestadt. Von Alters her ist es auch ein Zentrum des Verlagswesens. Man nennt diese Stadt ein “Klein-Paris”.

3. Sachsen ist bekannt auf verschiedenen Gebieten der deutschen Kultur. Die Komponisten Johann Sebastian Bach, Carl Maria von Weber, Felix Mendelssohn – Bartholdy, Robert Schumann und Richard Wagner arbeiteten hier.

4. Man nennt die Landeshauptstadt Dresden (474000 Einwohner) “Elbflorenz”. Es wurde 1216 erstmalig urkundlich erwähnt. Es war die Residenz der sächsischen Herzoge und die Hauptstadt des Sachsenreiches. Dresden ist ein Zentrum der Atomforschung. Hoch entwickelt ist hier der Tourismus.

     Пояснення до тексту:

     der Dienstleistungsbereich – сфера послуг

     von Alters her – здавна

     der Sachsenreich – Саксонська імперія

11. Прочитайте речення, перепишіть і перекладіть письмово речення, яке правильно передає зміст тексту.

1. Dresden ist die berühmte Messestadt.

2. In Dresden entwickelt sich die Atomforschung.

4-й варіант контрольного завдання №1

1. Випишіть із наведених нижче речень ті, дія яких відбувається в теперішньому часі, і перекладіть їх.

1. Der Lehrer bekommt das Buch in der Bibliothelk.

2. Ich zeigte dem Lehrer meine Aufgabe.

3. Wir werden bei der Übersetzung das neue Wörterbuch benutzen.

4. Diese Betriebe brauchen Fachleute.

5. Sie trägt die Bücher nach Hause.

2. Випишіть із наведених нижче речень ті, дія яких відбувалася в минулому часі, і перекладіть їх.

1. Der Lehrer spricht mit den Studenten deutsch.

2. Die erste Vorlesung begann um 9Uhr.

3. Unsere Studenten werden in diesem Betrieb arbeiten.

4. Mein Freund hat mir eine deutsche Zeitschrift gegeben.

5. Er hat großes Interesse für alle Lehrfächer.

3. Випишіть із вправ 1 і 2 речення, дія яких відбудеться в майбутньому, і перекладіть їх.

11.  Перекладіть речення з модальними дієсловами.

1. Unsere Gruppe will die Technische Universität Dresden besuchen.

2. Kannst du mir diese Stadt beschreiben?

3. Im Lesesaal darf man laut nicht sprechen.

4. Wir müssen noch diesen Text übersetzen.

5. Поставте письмово німецькою мовою запитання з питальним словом до виділених членів речення.

1. Sie brauchen die Hilfe eines Lehrers.

2. Um elf Uhr sind die Vorlesungen zu Ende.

6. Дайте письмову відповідь на запитання:

1. Wann ist der Verkehr auf den Straßen stärker: am Tage oder in der Nacht?

2. Wie heißt das schönste Denkmal in Kiew?

7. Перепишіть складні іменники, підкресліть в них головне слово, потім перекладіть їх письмово (при аналізі і перекладі враховуйте, що останнє слово є головним, а попереднє пояснює його).

a) die Stromverluste, die Verlustgröße;

b) das Theaterstück, das Lehrgebäude, das Dreieck, der Bücherschrank.

8. Перепишіть і перекладіть письмово речення і словосполучеення, зверніть увагу на багатозначність приймеників gegen і um.

a) Das Schiff ging gegen die Strömung. Es war gegen Mittag. Deine Aufgabe ist gegen meine viel leichter.

b) um die Welt reisen, um 10cm länger, um zwei Uhr, um den Sieg kämpfen, um den Kranken sein.

9. Напишіть прописом числівники в поданих нижче реченнях.

1. Am 22. Juni 1941 begann der Große Vaterländische Krieg.

2. Diese Universität hat mehr als 5600 Studenten.

10. Прочитайте текст і перекладіть його усно, потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 1, 2 і 3.

Freistaat Thüringen

1. Das Land liegt in der Mitte Deutschlands und umfaßt das Thüringer Becken und den Thüringer Wald. Die Einwohnerzahl beträgt 2,5 Millionen Menschen. Thüringen nennt man “das grüne Herz Deutschlands”.

2. Die Stadt Weimar wurde um 1800 zu einem Zentrum des deutschen und europäischen Geisteslebens. Heir lebten Johann Gottfried Herden, Johann Wolfgang Goethe, Friedrich Schiller und Franz List. In Eisenach wurde 1685 Johann Sebastian Bach geboren. Auf der Wartburg bei Eisenach übersetzte 1522 Martin Luther das Neue Testament ins Deutsche.

3. In Thüringen sind viele Industriezweige entwickelt: Bergbau, Porzellan, Glas-, Spielwarenerzeugung, Werkzeugmaschinenbau, Optik. Die Stadt Jena ist das Zentrum der optischen Industrie. Maschinen werden in Gera und Erfurt gebaut. In Eisenach entstand das neue Opelwerk. Die weitere Großindustrien sind Mikroelektronik, Elektrotechnik, Holzverarbeitung, Textilindustrie, Chemieindustrie. Die Hälfte der Fläche Thüringens wird landwirtschaftlich genutzt.

4. Mit drei Universitäten, vielen Fachhochschulen, rund 50 Forschungseinrichtungen und 20 Technologiezentren macht Thüringen ein Wissenschaftszentrum.

5. Die Landeshauptstadt Erfurt (213000 Einwohner) wird oft als “Blumenstadt” genannt. Im Mittelalter war die Stadt ein bedeutendes Handelszentrum. Hier gibt es viele Kirchen und Klöster im gotischen und Renaissancestil.

     Пояснення до тексту:

     Das Neue Testament – Новий Заповіт

     Renaissancestil – Стиль Ренесанс (Відродження)

11. Прочитайте речення, перепишіть і перекладіть письмово речення, яке правильно передає зміст тексту.

1. Die Stadt Weimar wird oft als “Blumenstadt” genannt.

2. Im 16. Jahrhunderf übersetzte Martin Luther das Neue Testament ins Deutsche.

5-й варіант контрольного завдання №1

1. Випишіть із наведених нижче речень ті, дія яких відбувається в теперішньому часі, і перекладіть їх.

1. Der Lehrer erklärt die Regel den Studenten.

2. Der Vater las seinem Sohn ein Buch vor.

3. Wem wirst du einen Brief schreiben?

4. Sie schenkt ihrer Freundin ein Märchenbuch.

5. Ich schreibe meinen Eltern jede Woche.

2. Випишіть із наведених нижче речень ті, дія яких відбувалася в минулому часі, і перекладіть їх.

1. Dieser Student verstand den Satz nicht.

2. Unsere Studentengruppe antwortet immer gut.

3. Der Lehrer hat uns gelobt.

4. Er wird seinem Freund beim Lernen helfen.

5. Wem erklärst du die Regel?

3. Випишіть із вправ 1 і 2 речення, дія яких відбувається в майбутньому, і перекладіть їх.

4. Перекладіть речення з модальними дієсловами.

1. Die Hörer können diesen Satz ohne Wörterbuch übersetzen.

2. Ich möchte ins Theater gehen.

3. Das Kind darf ohne Mantel nicht hinausgehen.

4. Heute muß ich früh aufstehen.

5. Поставте письмово німецькою мовою запитання з питальним словом до виділених членів речення.

1. Schon drei Jahre arbeitet sie als Lehrerin.

2. Nach dem Unterricht gehe ich in die Bibliothek.

6. Дайте письмову відповідь на запитання:

1. In welchem Monat sind die Tage am längsten und die Nächte am kürzesten?

2. Stehen Sie am Sonntag früher oder spräter auf als gewöhnlich?

7. Перепишіть складні іменники, підкресліть в них головне слово, потім перекладіть їх письмово (при аналізі і перекладі враховуйте, що останнє слово є головним, а попереднє пояснює його).

a) die Energieübertragung, die Übertragungsenergie;

b) das Geburtstagskind, der Fernsehturm, die Tagesordnung, das Dampfschiff.

8. Перепишіть і перекладіть письмово речення і словосполучення, зверніть увагу на багатозначність прийменників an і in.
a) In dieser Schule gibt es einen großen Sportsaal. Mein Freund kommt in einem Monat zurück. Wir wohnen in der Schewtschenko-Straße.

b) an der Wand hängen, am Fenster stehen, am Tisch sitzen, am Sonntag, an die Tafel gehen.

9. Напишіть прописом числівники в поданих нижче реченнях.

1. J.Gagarin vollbrachte den 1. Flug in den Kosmos am 12. April 1961.

2. Dieses Werk exportiert seine Produktion in 34 Länder.

10. Прочитайте текст і перекладіть його усно, потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 1 і 3.

Bremen

1. Die Hauptstadt dieses Landes heißt auch Bremen. Sie hat kleine romantische Straßen, sehr eng und malerisch, hübsche Renaissance Häuser und gotische Kirchen, bunte Geschäfte und schöne grüne Parks.

2. Es gibt dort viele Bilder und Skulpturen der berühmten Bremener Stadtmusikanten. Bremen wurde im 8. Jahrhundert gegründet. Im späten Mittelalter wurde es neben Hamburg und Lübeck eines der wichtigsten Mitglieder der Hansa.

3. Die Einwohnerzahl des Landes ist etwa 665000 Einwohner. Die Fläche beträgt 404km2. Das Land besteht aus zwei Städten Bremen und Bremerhaven (65km voneinander). Das ist das kleinste Bundesland. Dieses Land und auch Bayern sind die ältesten Länder auf der deutschen Erde. Diese zwei Städte sind große Häfen. Man importiert dort Tee, Kaffee, Tabak. Die Industrie ist im Land durch Raketen- und Weltraumschiffsbau, Flugzeugbau und Elektronik repräsentiert. Man führt die Weltraumsforschung durch. Bremerhaven ist auch ein Zentrum der Polarforschungen. Dieses Land ist auch durch schöne Architektur bekannt.

11. Прочитайте речення, перепишіть і перекладіть письмово речення, яке правильно передає зміст тексту.

1. Bremen ist eine junge Stadt.

2. Bremen war eines der wichtigsten Mitglieder der Hansa.

Контрольне завдання №2

Опрацюйте вказані нижче розділи за підручником

1. Дієприкметник І (Partizip I) і дієприкметник ІІ (Partizip IІ) (утворення, застосування і переклад).

2. Неозначено-особовий займенник man.

3. Man з модальними дієсловами. 

4. Займенник es.

5. Відносні займенники.

6. Складносурядні речення і єднальні сполучники.

7. Складнопідрядні речення і підпорядковані сполучники. Всі види підрядних речень.

8. Словотворення іменників.

Після опрацювання вказаних вище граматичних тем розпочинайте виконання вашого варіанта письмового контрольного завдання.

1-й варіант контрольного завдання №2

1. Перепишіть і перекладіть речення:

1. Man spricht sehr viel über dieses Ereignis. Man kann auch darüber in der Zeitung lesen.

2. Man ißt nur reife Äpfel. Man darf unreife Äpfel nicht essen.

3. Im Auditorium übersetzte man einen neuen Text. Man mußte das Wörterbuch benutzen.

2. З даних дієслів утворіть дієприкметники ІІ (Partizip IІ) і використайте їх з іменниками, які подані в дужках. Перекладіть отримані словосполучення.

Зразок:         lesen (das Buch) – das gelesene Buch
                             прочитана книга

erfüllen (der Plan), beenden (die Montage), ankommen (die Delegation), automatisieren (der Arbeitsprozeß), schreiben (die Arbeit), bauen (das Werk).

3. Із наведених нижче речень виберіть речення з підрядним умови і перекладіть його.

1. Mein Freund geht nicht auf die Eisbahn, weil er keine Schlittschuh hat.

2. Der Mann, der dort am Fenster sitzt, ist mein Onkel. 

3. Willst du eine Fremdsprache erlernen, so mußt du systematisch arbeiten.

4. Перепишіть і перекладіть речення.

1. Nur ein Teil der Erde wird von der Sonne beleuchtet, weil die Erde eine Kugel ist.

2. Mein Freund, der mich angerufen hatte, lud mich ins Theater ein.

3. Ich komme nach Hause, wenn es bereits dunkel ist.

5. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Потім перепишіть і перекладіть письмово абзаци 2 і 4.

Johann Wolfgang Goethe

1. Goethe ist der größte deutsche Dichter, Klassiker der deutschen und Weltliteratur, Kunsttheoretiker und Naturwissenschftler.

2. Goethes Vater war Doktor der Rechte. Er lehrte seine Kinder vor allem Sprachen: Lateinisch, Griechisch, Italienisch, Englisch, Französisch. An der Straßburger Universität studierte Goethe Chemie, Medizin, Anatomie und Jura. 1771 begann er als Advokat in Frankfurt (Main) zu praktizieren. Doch beschäftigten ihn dichterische Pläne mehr als die Arbeit. 1773 erschien sein erstes Drama „Götz von Berlichingen“, das zum Banner wurde, um das sich jene Schriftsteller sammelten, die ihre Opposition gegen die herrschenden Zustände ausdrückten. Der junge Goethe stand jetzt im Mittelpunkt der Sturm-und-Drang-Bewegung. Seine Hauptwerke dieser Periode sind: das Gedicht „Prometheus“, der Briefroman „Die Leiden des jungen Werthers“ und der „Urfaust“.

3. Ab 1775 lebte Goethe in Weimar. 1782 ernannte ihn der Herzog von Sachsen – Weimar zum Minister und verlieh ihm den Adelstitel. Goethe war auch bekannter Naturforscher und Gelehrte. Er übernahm die Leitung des Bergbaus. 1786-1788 machte er eine Reise nach Italien. 1791-1817 war Goethe Theaterleiter. Seit 1794 arbeitete er mit Schiller zusammen.

4. Goethes weitere Hauptwerke sind: Freiheits-Drama „Egmont“, Humanitätsdrama „Iphigenie aus Tauris“, Erziehungsroman „Wilhelm Meisters Lehrjahre“, „Faust“, „Gedichtsammlung“, „West-östlicher Divan“, Autobiograhie „Dichtung und Wahrheit“, Balladen und Tierepos „Reineke Fuchs“ – eine scharfe Satire auf Mißstände der feudalen Gesellschaft. Goethe und seine Werke sind hoch in der ganzen Welt geschätzt. 

6. Прочитайте речення і перекладіть тільки ті з них, які правильно передають зміст тексту.

1. Goethe studierte an der Universität in Weimar. 

2. Goethe begann als Advokat in Frankfurt am Main zu arbeiten.

3. Goethes Vater war Arzt.

4. Im Jahre 1775 machte Goethe eine Reise nach Italien.

5. Goethes Werke sind in der ganzen Welt bekannt.

2-й варіант контрольного завдання №2

1. Перепишіть і перекладіть речення.

1. Bei uns besucht man gern diese Gemäldegalerie. Man muß Bücher von dieser Galerie lesen.

2. In unserer Hochschule treibt man Sommersport. Darf man auch Wintersport treiben?

3. Man sprach in den Vorlesungen nur deutsch. Man wollte auch Englisch sprechen.

2. З даних слів утворіть дієприкметники ІІ (Partizip ІI) і використайте їх з іменниками, які подані в дужках. Перекладіть отримані словосполучення.

Зразок:         lesen (das Buch) – das gelesene Buch
                             прочитана книга

beschreiben (das Museum), zurückkehren (der Freund), malen (das Bild), brechen (der Teil), gewinnen (das Metall), aufschlagen (das Buch).

3. Із наведених нижче речень виберіть речення з підрядним причини і перекладіть його.

1. Der Student, dem ich gestern mein Lehrbuch gab, fehlt heute.

2. Der Professor erweckte großes Interesse bei den Studenten, indem er über ein Projekt des künftigen Atommotors sprach.

3. Da die Flüssigkeiten keine eigene Form haben, nehmen sie die Form des Gefäßes an.

4. Перепишіть і перекладіть речення.

1. Ein Thermometer, das man in siedendes Wasser bringt, zeigt 100(.

2. Die Elektroautomaten zeigen, ob das Schiff auf dem richtigen Kurs ist.

3. Verbinden wir die Pole eines Elementes durch einen Draht, so entsteht ein elektrischer Storm.

5. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 2 і 3.

Der Begründer der Bakteriologie

1. Robert Koch gehört zu den großen Wissenschaftlern der Vergangenheit. Seine Forschungen über die Ursachen der Infektionskrankheiten schufen die Voraussetzung für die Ausrottung von Pest, Cholera, Ruhr, Typhus und anderen ansteckenden Krankheiten.

2. Robert Koch wurde am 11. Dezember 1843 in Klausthal als Sohn einer Bergbeamtenfamilie geboren. Sein großes wissenschaftliches Talent zeigte sich schon während seines Studiums an der Universität Göttingen, wo er bereits im siebenten Semester für eine wissenschaftliche Arbeit mit einer Prämie ausgezeichnet wurde.

3. R. Koch arbeitete zwischen 1866 und 1872 in verschiedenen Städten als Arzt. Im Jahre 1880 wurde Koch als Mitglied des Keiserlichen Gesundheitsamtes nach Berlin berufen, wo er sich der wissenschaftlichen Arbeit widmen konnte.

4. Koch schuf die Verfahren der mikroskopischen Untersuchung von Bakterien, die Mikrophotographie. Nach Untersuchungen über die Miterreger bei Wundinfektionen entdeckte Robert Koch 1882 die Tuberkelbazillen. Im folgenden Jahre erhielt  er einen Auftrag zur Erforschung der Choleraepidemien in Ägypten und Indien und entdeckte die Choleravibrionen als Erreger dieser Seuche.

5. Als Robert Koch am 27. Mai 1910 seine Augen schloß, trauerten Millionen Mensehen in vielen Ländern der Erde um diesen großen Forscher und Helfer der Menschheit. Seine Schüler und Nachfolger in allen Ländern haben seine Forschungen erweitert und vertieft. 

6. Прочитайте речення і перекладіть тільки ті з них, які правильно передають зміст тексту.

1. Robert Koch gehört zu den großen Wissenschaftlern der Gegenwart.

2. Einige Jahre arbeitete R. Koch als Arzt.

3. R. Koch wurde im 20. Jahrhundert geboren.

4. In Berlin beschäftigte sich Koch mit der wissenschaftlichen Arbeit.

5. R. Koch studierte an der Universität Göttingen.

3-й варіант контрольного завдання №2

1. Перепишіть і перекладіть речення.

1. Auf dem Postamt kauft man Briefmarken. Hier kann man auch Postkarten kaufen.

2. Diesen Text übersetzt man nicht leicht. Darf man das Wörterbuch benutzen? 

3. Durch die Straßen dieser Stadt ging man gern spazieren. Man wollte auch dieses Museum besichtigen.

2. З даних дієслів утворіть дієприкметники ІІ  (Partizip ІI) і використайте їх з іменниками, які подані в дужках. Перекладіть отримані словосполучення. 

Зразок:         lesen (das Buch) – das gelesene Buch
                             прочитана книга

entdecken (das Gesetz), durchführen (der Versuch), geben (die Zahl), öffnen (das Geschäft), hochachten (der Erfinder), bauen (die Fabrik).

3. Із наведених нижче речень виберіть речення з підрядним причини і перекладіть його.

1. Nachdem er die Universität absolviert hatte, fuhr er zu seinen Eltern. 

2. Sie geht heute früher zu Bett, weil sie morgen sehr früh aufstehen muß.

3. Ich weiß noch nicht, wann ich in diesem Jahr Urlaub bekommen werde.

4. Перепишіть і перекладіть речення.

1. Mein Vater fragte mich, ob ich meine Mathematikprüfung bestanden hatte.

2. Scheint die Sonne im Frühling, so taut der Schnee auf den Feldern.

3. Die elektrischen Geräte, mit deren Hilfe wir die Elektrizität ausnutzen, sind unsere Helfer im Haushalt. 

5. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Потім перепишіть і перекладіть письмово абзаци 1, 4 і 5.

Ludwig van Beethoven

1. Ludwig van Beethoven ist einer der größten Komponisten der Welt. Er wurde in Bonn 1770 geboren. Von 1792 lebte er in Wien. Seine Hauptwerke sind: 9 Synfonien, eine Oper „Fidelio“, Violinkonzerte, 32 Klaviersonaten, einige Lieder und andere Werke. Seine Werke sind von humanistischen Ideen und von Freiheitsliebe erfüllt. Besonders schön ist die Sonate „Appassionata“.

2. Sein heißgeliebter Großvater war Hofkapellmeister. Oft fuhr Ludwig mit dem Großvater zusammen. Während der Fahrt erzählte ihm der Großvater die Geschichten von Drachenfels und andere Sagen, auch über Musik sprachen sie oft. 

3. Mit acht Jahre gab der kleine Beethoven sein erstes Konzert in Köln und in anderen Städten. Mit 12 Jahren mußte Ludwig arbeiten, denn seine Mutter erkrankte und es fehlte an Geld. Er trat in die Hofkapelle als Organist ein.

4. Die Begegnung mit Christian Neefe war für Beethoven ein glückliches Ereignis. Neefe machte Beethoven mit den besten Musikwerken der deutschen Komponisten – Johann Sebastian Bach, Hendel und Mozart bekannt. Der Lehrer half ihm seine Musikwerke veröffentlichen. Auf Neefes Vorschlag studierte Beethoven Fremdsprachen (Latein, Französisch, Italienisch). Sein Wunsch war Mozart kennenzulernen. Bald kam er nach Wien, spielte seine Musikwerke vor dem großen Mozart. Mozart war mit seinem Talent bewundert.

5. 1792 kam der 12-jährige Komponist nach Wien, wo er bis zu seinem Tode lebte. Er bewunderte Wien als Klavierspieler. Seine „Mondsonate“ hatte großen Erfolg. Unerwartet wurde er taub. Das war für ihm tragisch. Er war einsam. Beethoven starb in Wien. Auf dem Wiener Friedhof befindet sich seine letzte Ruhestätte. Sein Geburtshaus in Bonn ist jetzt Beethoven Museum.

6. Прочитайте речення і перекладіть тільки ті з них, які правильно передають зміст тексту.

1. Ludwig van Beethoven wurde in Wien geboren.

2. Die Werke Bethovens sind von humanistischen Ideen erfüllt.

3. Der Lehrer Beethovens war Christian Neefe.

4. Beethoven war mit Mozart nicht bekannt.

5. Das schwere Gehörleiden hat das Leben Beethovens verdüstert.

4-й варіант контрольного завдання №2

1. Перепишіть і перекладіть речення.

1. Im Auditorium arbeitet man am Morgen. Darf man hier auch am Abend arbeiten? 

2. Man wollte die Namen der großen deutschen Erfinder nennen. In erster Linie nannte man Johann Gutenberg.

3. Für diesen Versuch benutzt man ein Meßgerät. Ohne dieses Gerät soll man das Experiment nicht durchführen.

2. З даних дієслів утворіть дієприкметники ІІ (Partizip ІI) і використайте їх з іменниками, які подані в дужках. Перекладіть отримані словосполучення.

Зразок:         lesen (das Buch) – das gelesene Buch
                             прочитана книга

messen (die Dicke), absenden (der Brief), untersuchen (der Maschinenteil), lösen (das Problem), bearbeiten (das Werkstück), errichten (das Werk).

3. Із наведених нижче речень виберіть речення з підрядним мети і перекладіть його.

1. Als der Lehrer ins Auditorium eintrat, standen alle Studenten auf.

2. Heute werden wir dorthin fahren, wo das neue Kraftwerk gebaut wird.

3. Sie wollen uns helfen, damit wir uns mit dieser Arbeit nicht verspäten.

4. Перепишіть і перекладіть речення. 

1. Es regnete in diesem Monat gar nicht, obgleich der Himmel oft mit Wolken bedeckt war.

2. Da ich verreist war, konnte ich den Vorlesungen nicht beiwohnen. 

3. Kommen Sie wieder nach Kiew, so müssen Sie uns unbedingt besuchen.

5. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 1 і 4.

Johann Gutenberg

 der Erfinder des Typendrucks

1. Keine deutsche Erfindung des 15. Jahrhunderts war von so großer internationaler Bedeutung wie die Erfindung des Typendrucks. Der älteste Typendruck stammt vermutlich aus den Jahren nach 1445. Wer war der Erfinder des Typendrucks? Er hieß Johann Gutenberg. Er war der Sohn eines vornehmen Bürgers aus Mainz. Das genaue Geburtsjahr des Erfinders der sogenannten „schwarzen Kunst“ ist nicht bekannt. Man nimmt an, daß Johann Gutenberg zwischen 1394 und 1398 in Mainz geboren. 

2. Nach dem Tode seines Vaters übersiedelte Gutenberg nach Straßburg. Seinen Lebenunterhalt verdiente er als Kunsthandwerker. Während der Straßburger Zeit baute Gutenberg seine erste Druckerpresse.

3. Unermüdlich verbesserte er die Technologie des Buchdrucks. Zu Gutenbergs Zeit war eine einfache Art des Drucks, der Blockdruck, schon weit verbreitet. Der Blockdruck ist eine chinesische Erfindung aus dem 6. Jahrhundert. Der nächste Entwicklungsschritt war Letterndruck. Auch diese Art des Drucks war zu Gutenbergs Zeit in Europa schon bekannt. 

4. Gutenberg entwickelte ein anderes Verfahren. Man wendet es im Prinzip noch heute an. Gutenberg stellte sogenannte Matrizen her. Matrizen sind kleine Gißformen, mit Hilfe dieser Matrizen kann man völlig gleiche Typen gießen. Diese Drucktypen kann man dann zu Zeilen zusammensetzen und wiederverwenden.

5. Als Gutenbergs Hauptwerk gilt heute der Druck der Bibel. Am 3. Februar 1468 ist Gutenberg in seiner Vaterstadt Mainz gestorben. Auf einer Gedenktafel kann man die Worte lesen: „Hier auf dem grünen Berge wurde die Kunst des Buchdruckes erfunden, von hier aus verbreitete sich das Licht in der Welt“.

6. Прочитайте речення і перекладіть тільки ті з них, які правильно передають зміст тексту.

1. Sein ganzes Leben wohnte Gutenberg in Mainz. 

2. Im 6. Jahrhundert erfand man in China den Blockdruck. 

3. Gutenberg übersiedelte nach dem Tode seines Vaters nach Berlin.

4. Die Bibel ist das Hauptwerk Gutenbergs.

5. Der Letterndruck war zu Gutenbergs Zeit in Europa schon bekannt.

5-й варіант контрольного завдання №2

1. Перепишіть і перекладіть речення.

1. In Deutschland feiert man gern Familienfeste, z. B. Geburtstag. Man will dem Geburtstagkind Freude machen.

2. Sonntags arbeitet man nicht. Man kann sich gut erholen.

3. In unserem Lesesaal findet man alle nötigen Bücher. Darf man auch Zeitungen und Zeitschriften lesen?

2. З даних слів утворіть дієприкметники ІІ (Partizip ІI) і використайте їх з іменниками, які подані в дужках. Перекладіть отримані словосполучення.

Зразок:         lesen (das Buch) – das gelesene Buch
                             прочитана книга

lenken (das Flugzeug), beginnen (die Arbeit), abschließen (der Vertrag), erhalten (der Brief), sammeln (die Briefmarken), gründen (die Universität)

3. Із наведених нижче речень виберіть речення з підрядними часу і перекладіть його.

1. Der Techniker, den wir heute besuchten, arbeitet in unserem Betrieb.

2. Ich weiß nicht, ob sie diese Prüfung ablegte.

3. Ich erhole mich immer sehr gut, während ich mich bei meinen Eltern befinde.

4. Перепишіть і перекладіть речення.

1. Der Vater schickt seine Tochter auf die Post, damit sie für ihn eine Zeitung abonniert.

2. Da mein Vater Geburtstag hat, erwarten wir heute viele Gäste.

3. Der Beschluß, nach dem in unserem Institut eine Fakultät für Fremdsprachen eröffnet wird, ist schon gefaßt.

5. Прочитайте текст і перекладіть його усно. Потім перепишіть і перекладіть письмово абзаци 1 і 3.

Heinrich Hertz

1. Oft hören wir per Radio: „Die Funkstation arbeitet im Wellenbereich 782 kHz“. Was bedeutet dieses „Kilohertz“? Es ist das Maß für die Frequenz, für die Schwingungszahl in der Sekunde des Wechselstromes, mit dem der Sender arbeitet. Die Bezeichnung wählte man dem hervorragenden deutschen Physiker Heinrich Rudolph Hertz zu Ehren.

2. H. Hertz wurde 1857 in einer angesehenen Familie geboren. Er zeigte schon früh reges Interesse für Mathematik und Sprachen. 1876 ging er an die Technische Hochschule Dresden und von dort nach München, wo er sich immer mehr der Mathematik und Physik widmete. In Berlin, wo er sein Studium fortsetzte, waren der berühmte Helmholtz und der bedeutende Kirchhoff seine Lehrer. 1880 legte er sein Doktorexamen ab.

3. In den folgenden Jahren wirkte Hertz als Assistent bei Helmholtz. 1885 berief man ihn als Professor für Experimentalphysik nach Karlsruhe. Nach einer Arbeit über den Einfluß ultravioletten Lichtes auf die Funkenbildung begann er hier seine berühmten Versuche über die elektromagnetischen Wellen. Damit machte er den Anfang zu wichtigen Aussagen über die Natur der elektrischen Wellen. Es gelang ihm die große Entdeckung, der Beweis, daß seine Wellen endliche Geschwindigkeit besaßen. Er vemochte sie längs eines Leiters fortzuleiten. Dabei zeigten sich die „stehenden“ Wellen, die aus der Optik bekannt sind, mit ihren Knoten und Bäuchen, die Minima und Maxima der Stärke des elektrischen Feldes. Der Abstand von einem Knoten bis zum übernächsten ist aber gleich der Wellenlänge. Aus Wellenlänge und Frequenz berechnete er die Ausbreitungsgeschwindigkeit zu nahezu 300000 km/sec. Das ist die Lichtgeschwindigkeit.

4. H. Hertz gab den entscheidenden Anstoß zu der stürmischen Entwicklung der drahtlosen Telegrafie, des Rundfunkes und der elektromagnetischen Wellen in Technik und Heilkunde. Bedeutende weitere Arbeiten von Hertz betreffen Elastizitätstheorie, Glimmentladungen und theoretische Mechanik.

6. Прочитайте речення і перекладіть тільки ті з них, які правильно передають зміст тексту.

1. Der junge Hertz interessierte sich für Astronomie.

2. Hertz widmete sich der Mathematik und Physik.

3. Sein Lehrer war K. Gauß.

4. Hertz interessierte sich auch für theoretische Mechanik.

5. Hertz studierte an den Universitäten in Dresden, München und Berlin.

Контрольне завдання №3

Опрацюйте вказані нижче розділи за підручником

1. Пасив (Passiv), інфінітив пасиву (Infinitiv Passsiv), (утворення, використання і переклад).

2. Пасивна конструкція “sein + дієприкметник ІІ”.

3. Займенникові прислівники.

4. Інфінітивні групи.

5. Інфінітивні звороти з “um...zu, statt...zu, ohne...zu”.

Після опрацювання вказаних вище граматичних тем розпочинайте виконання вашого варіанта письмового контрольного завдання.

1-й варіант контрольного завдання №3

1. З поданих речень випишіть ті, присудок яких стоїть в пасиві, підкресліть в них присудок і перекладіть ці речення.

1. Seit 1968 wird jährlich der 12. April als internationaler Tag der Weltraumfahrt gefeiert.

2. Der elektrische Strom wird in der Industrie, als auch im Haushalt verwendet.

3. Dieses Werkstück wurde auf einer automatischen Werkbank bearbeitet.

4. Mehrere grosse und kleine Wasserkraftwerke wurden in Sibirien errichtet.

5. Der neue Plan wird morgen in der Versammlung besprechen.

2. Перекладіть речення, звертаючи увагу на правильність передачі форми присудка. Пам’ятайте, що конструкція “sein + дієприкметник ІІ” передає закінчену дію.
1. Die rasche Entwicklung der Industrie und Landwirtschaft wird durch das hohe technische Niveau und den hohen Mechanisierungsgrad der Industrieländer gekennzeichnet.

2. Der Aufbau neuer, moderner Städte und Dörfer und ständig zunehmender Wohlstand des Volkes sind für die Ukraine gekennzeichnet.

3. Перепишіть речення і підкресліть в них присудок; перекладіть письмово, звертаючи увагу на часові форми модальних дієслів.

1. Die Arbeitsproduktivität soll stets erhöht werden.

2. Die Produktion sollte noch im vorigen Jahr gesteigert werden.

3. Diese Aufgabe kann leicht mit der Rechenmaschine gelöst werden.

4. Der Versuch konnte ohne Veränderungen wiederholt werden.

4. Перепишіть і перекладіть речення, звертаючи увагу на послідовність перекладу окремих членів інфінітивних груп і зворотів.

1. Viele Prozesse in der Produktion werden automatisiert, um die Arbeit zu erleichtern.

2. Es ist notwending, die landwirtschaftliche Produktion zu steigern.

3. Es gelang den Chemikern, einen neuen Kunststoff zu schaffen.

4. Der Mensch hat die Elektronen entdeckt, ohne sie zu sehen.

5. Statt in die Bibliothek zu gehen, blieben wir den ganzen Abend im Laboratorium.

5. Прочитайте текст і перекладіть його усно, потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 2, 3 і 4.

Berlin

1. Die Hauptstadt Deutschlands ist Berlin. Berlin liegt an der Spree. Hier, im Bundesland Berlin, leben 3,41 Millionen Menschen auf dem Territorium, das 883 km2 gross ist.

2. Berlin ist ein grosses Industriezentrum Deutschlands. Hier sind folgende Industriezweige entwickelt: Elektrotechnik, Elektronik, Maschinenbau, chemische und polygrafische Industrie, Leichtindustrie und Bauindustrie. Die Stadt ist auch ein wichtiges Verkehrs- und Handelszentrum. Die Zentralflughafen Schönefeld verbindet Berlin mit vielen Ländern der Welt.

3. Berlin ist auch das Zentrum der Wissenschaft und Kultur. Als Stätten der Forschung sind vor allem die Akademien der Wissenschaften, der Künste, der pädagogishen Wissenschaften, die Bauakademie zu nennen. An der Humboldt-Universität, an den 5 Hochschulen und 18 Ingenieur-und Fachschulen studieren Tausende junge Menschen. Weltbekannt ist die Deutsche Staatsbibliothek, die über 300 Jahre alt ist.

4. Weltbekannt sind die Staatsoper, das Berliner Ensemble, die Komische Oper, das Deutsche Theater, das Puppentheater, die Staatskapelle, das Berliner Symphonieorchester, das Pergamon-Museum, das Boden-Museum, die Nationalgalerie, das Naturkundmuseum und Postmuseum.

5. Die Wahrzeichen der Hauptstadt Deutschlands sind das Rote Rathaus, der Fernsehturm und wunderschöner Palast der Republik. Zu den Sehenswürdigkeiten der Stadt gehören auch das Ehrenmal im Treptow-Park, das Mahnmal für die Opfer des Faschismus und Militarismus, das Branderburger Tor.

     Пояснення до тексту:

     die Regierungsresidenz – резиденція уряду

     das Wahrzeichen – символ

     das Naturkundmuseum – краєзнавчий музей

2-й варіант контрольного завдання №3

1. З поданих речень випишіть ті, присудок яких стоїть в пасиві, підкресліть в них присудок і перекладіть ці речення.

1. In diesem Zeitungsartikel wurde über unseren Betrieb berichtet.

2. Aufgrund der Kybernetik wurden prinzipiel neue technische Möglichkeiten geschaffen.

3. Der Mensch ist dank der Automatisierung von der Steuerung und Bedienung der Maschine befreit worden.

4. Die Lebensbedingungen unserer Menschen werden ständig verbessert.

5. Unsere Gesellschaft wird jedem die allseitige Entwicklung ermöglichen.

2. Перекладіть речення, звертаючи увагу на правильність передачі форми присудка. Пам’ятайте, що конструкція “sein + дієприкметник ІІ” передає закінчену дію.

1. In unserem Land werden Industrie, Wissenschaft und Kultur erfolgreich und intensiv entwickelt.

2. Zur Zeit sind unsere Industrie und Landwirtschaft hochentwickelt.

3. Перепишіть речення і підкресліть в них присудок; перекладіть письмово, звертаючи увагу на часові форми модальних дієслів.

1. Die Erträge in der Landwirtschaft sollen in diesem Jahr gesteigert werden.

2. Die Produktion von Fernsehempfängern sollte verbessert werden.

3. Plaste können in der Volkswirtschaft vielseitig verwendet werden.

4. Alle fleißigen Studenten können die Prüfungen gut bestehen.

4. Перепишіть і перекладіть речення, звертаючи увагу на послідовність перекладу окремих членів інфінітивних груп і зворотів. 

1. Statt mit dem Zug zu fahren, beschloss er mit dem Flugzeug zu fliegen.

2. Es handelt sich darum, die Waren in andere Länder zu exportieren.

3. Es ist nötig, jede Arbeit gut vorzubereiten.

4. Er kann diesen Artikel übersetzen, ohne das Wörterbuch zu benutzen.

5. Wir besuchen den Lesesaal, um dort neue Literatur zu bekommen.

5. Прочитайте текст і перекладіть його усно, потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 1, 4 і 5.
Rostock – Tor zur Welt

1. Über 15 Kilometer erstreckt sich zu beiden Seiten der schiffbaren Unterwarnow die Bezirkstadt Rostock, das politische, wirtschaftliche und kulturelle Zentrum des Ostseebezirkes Deutschlands. Es ist die nördlichste Grossstadt des Landes. Ungewöhnlich ist ihr stürmisches Wachstum seit 1945. Zählte Rostock damals rund 100 000 Einwohner, so waren es Ende 1977 bereits 220 000 und heute sind es noch mehr.

2. Bereits ein kurzer Spaziergang durch das Zentrum der Stadt macht dem Besuchen deutlich, dass er in einer Stadt weilt, die schon im Mittelalter eine wichtige Rolle als Handels- und Hafenstadt spielte.

3. Viele historische Bauwerke wurden im zweiten Weltkrieg zerstört. Aber in der Nachkriegsperiode entstanden viele neue Stadtteile und eine Reihe von Museen und anderen Kulturstätten.

4. Eine wichtige Bildungstätte ist die 1949 gegründete Universität. Neben der Universität gibt es hier Ingenieurhochschule für Seefahrt und mehrere Forschungsinstitute, so z.B. das Institut für Schiffbau und das Institut für Hochseefischerei und Fischverarbeitung.

5. Rostock heute – das ist pulsierendes Leben und rasches Wachstum der Wirtschaft und der Stadt. Der große Aufschwung der Stadt ist eng mit den beiden Werften und Überseehafen verknüpft. Eine moderne Grosswerft ist hier errichtet worden. Tradition sind auch die „Ostseewochen“. Von 1958 bis Mitte der siebziger Jahre war Rostock und der Küstenbezirkgastgeber.

     Пояснення до тексту:

     erstreckt sich – простягається

     schiffbar – суднохідний

     weilt – знаходиться, перебуває

     der Aufschwung – ріст, підйом

     die Ostseewochen – тижні країн Балтійського моря

3-й варіант контрольного завдання №3

1. З поданих речень випишіть ті, присудок яких стоїть в пасиві, підкресліть в них присудок і перекладіть ці речення.

1. Durch Automatisierung der Betriebe wird eine höhere Arbeitsproduktivität erleichtert.

2. Der Plan wurde von uns vorfristig erfüllt.

3. In unserer Fabrik werden wir neue Erzeugnisse herstellen.

4. Diese Erscheinung wird durch den Magnetismus hervorgerufen.

5. Das Induktionsgesetz wurde 1832 von Faraday entdeckt.

2. Перекладіть речення, звертаючи увагу на правильність передачі форми присудка. Пам’ятайте, що конструкція “sein + дієприкметник ІІ” передає закінчену дію.
1. Dieses Gerät wurde in unserem Laboratorium entwickelt.

2. Die Produktion des Werkes ist in diesem Jahr gesteigert.

3. Перепишіть речення і підкресліть в них присудок; перекладіть письмово, звертаючи увагу на часові форми модальних дієслів.

1. Viele metallische Werkstoffe konnten durch Plaste ersetzt werden.

2. Die Arbeiter mußten den Plan rechtzeitig erfüllen.

3. Wir können diese Aufgabe leicht lösen.

4. Sie müssen heute unbedingt die Bibliothek besuchen.

4. Перепишіть і перекладіть речення, звертаючи увагу на послідовність перекладу окремих членів інфінітивних груп і зворотів.

1. Er liest ausländische Zeitschriften, ohne das Wörterbuch zu benutzen.
2. Es ist vorgesehen, im Westen der Stadt ein Neubauviertel zu errichten.

3. Es handelt sich darum, einen hohen Stand der Produktion durch Automatisierung zu gewährleisten.
4. Zahlreiche Besucher kommen in diese Stadt, um die Sehenswürdigkeiten kennenzulernen.
5. Sie benutzen den Computer, statt die Bücher nachzuschlagen.
5. Прочитайте текст і перекладіть його усно, потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 2, 3 і 4.

Dresden
1. Dresden ist eine der schönsten Städte Deutschlands. Die Stadt liegt im Elbtal. Im Jahre 1206 wurde die Stadt das erste Mal erwähnt. Der Name Dresden ist von dem sorbischen Wort „dreszany“ abgeleitet.

2. Dresden erblühte und wurde zu einer der schönsten Barockstil Europas, als Dresden zur Regierungsstadt wurde und der Silberbergbau im Erzgebirge den nötigen Reichtum brachte. Eine grosse Bedeutung für die Entwicklung der Stadt Dresden hat August der Starke, König von Sachsen und Polen gehabt. Er lebte von 1670 bis 1733. August der Starke holte die besten Baumeister, Bildhauer und Maler ins Land. Ihm hat man den herrlichen Zwinger, das Schloss Pillniz, die Semperoper und noch viele andere meisterhafte Gebäude zu verdanken.

3. Dresden ist die Stadt der Touristen. Viele Sehenswürdigkeiten ziehen Besucher aus aller Welt an. Dresden ist vor allem sehenswert durch seine historischen Bauten. Der Zwinger gilt als Edelstein der Dresdener Barockarchitektur. Sein Kronentor stellt das Wahrzeichen Dresdens dar. Er beherbergt mehrere Galerien und Sammlungen, von denen die Gemäldegalerie „Alter Meister“ die bedeutendste ist. Sie wurde von Gottfried Semper entworfen und umfasst jetzt 2000 Werke von Malern aus Deutschland, Holland, Frankreich und Italien. Am bekanntesten sind die „Sixtinische Madonna“ von Raffael und Dürers „Sieben Schmerzen der Maria“.

4. Dresden hat sich auch zu einer Stadt der Technik entwickelt. Hier sind Betriebe der Elektronik, Elektrotechnik, Feinmechanik und Optik entstanden. Ihre Erzeugnisse entsprechen den modernen Anforderungen und werden in viele Länder exportiert. Mit Recht gilt Dresden deshalb nicht nur als eine Stadt der Kunst, sondern auch als Stadt der Technik und Wissenschaft.

     Пояснення до тексту:

     erblühen – розквітати

     holen – запрошувати

     verdanken – завдячувати

     das Wahrzeichen – символ

4-й варіант контрольного завдання №3

1. З поданих речень випишіть ті, присудок яких стоїть в пасиві, підкресліть в них присудок і перекладіть ці речення.
1. Alle wirtschaftliche Errungenschaften des deutschen Volkes werden von Jahr zu Jahr grösser.

2. Nicht weit von dieser Stadt wird sich ein Kraftwerk befinden.

3. Die Arbeitsproduktivität der Betriebe wird immer erhöht.

4. Diese Aufgabe wurde nicht gelöst.

5. Viele Geheimnisse der Natur sind von den Gelehrten entdeckt worden.

2. Перекладіть речення, звертаючи увагу на правильність передачі форми присудка. Пам’ятайте, що конструкція “sein + дієприкметник ІІ” передає закінчену дію.

1. Die ökonomische und soziale Entwicklung der Volkswirtschaft wird durch die weitere Intensivierung und Mechanisierung erreicht.

2. Viele Forschungsthemen auf dem Gebiet der Geologie sind von den Wissenschaftlern und Studenten beider Universitäten ausgearbeitet.

3. Перепишіть речення і підкресліть в них присудок; перекладіть письмово, звертаючи увагу на часові форми модальних дієслів.

1. Die Werkzeugmaschinen sollten rechtzeitig montiert werden.

2. Für die Reisproduktion konnten wichtige Voraussetzungen geschaffen werden.

3. Die Stahlgewinnung soll in unserem Land stark erhöht werden.

4. Die Erfolge in der Wirtschaft können als Beispiel der sozialen Veränderungen betrachtet werden.

4. Перепишіть і перекладіть речення, звертаючи увагу на послідовність перекладу окремих членів інфінітивних груп і зворотів. 

1. Zahlreiche Besucher kommen zur Leipziger Messe, um die Errungenschaften anderer Länder kennenzulernen.

2. Die Ukraine plant, ihre Zusammenarbeit mit anderen Ländern zu erweitern.

3. Statt das Buch zu kaufen, leihen wir es in der Bibliothek.

4. Die Absicht der Volksregierung war, das Lebensniveau der Bevölkerung zu erhöhen.

5. Mein Freund ging vorbei, ohne mich zu bemerken.

5. Прочитайте текст і перекладіть його усно, потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 1 і 2.

Hamburg

1. Hamburg nennt man Deutschlands Tor zur Welt. Es ist mit seiner Fläche von 755 km2 und 1,7 Mio Einwohnern der grösste Aussenhandels- und Transitplatz der Bundesrepublik. Nur ein Beispiel: rund 130 japanische und über 20 chinesische Handelsfirmen sind in dieser Stadt vertreten. Zur Industrie des Hafens gehören Werften und Raffinerien. Im Hamburg sind auch Luft- und Raumfahrt, Elektronik, Feinmechanik, Optik und die chemische Industrie entwickelt.

2. Der Aufstieg Hamburgs zur Handelsstadt begann 1189 mit Zoll- und Wirtschaftsprivilegien. Als erstes Mitglied des Handelsbundes der „Hanse“ wurde es bald Umschauplatz zwischen Nord- und Ostsee. 1460 – 1510 war Hamburg Reichsstadt. Heute ist Hamburg das zweitgrösste Industriegebiet Deutschlands. Gleichwohl ist es eine der „grünsten“ Städte der Bundesrepublik dank vielen Parks, Alleen, Acker- und Gartenland, Wald, Heidegebieten. Die Stadt ist auch als Medienmetropole bekannt, es ist der Sitz der grössten deutschen Zeitschriftenverlage, der Deutschen Presseagentur, zahlreicher Fernseh- und Hörfunkanstalten und Studios.

3. Auch als Universitätsstadt hat Hamburg einen Namen. Neben der Universität Hamburg mit 19 Fachbereichen und der Technischen Universität Hamburg – Harburg, der junsten Universität Deutschlands, hat eine der beiden Bundeswehruniversitäten ihren Sitz an der Elbe. Auch die Hochschulen für Musik und Bildende Kunst tragen zum guten Ruf der Handelstadt bei. Umweltforschung, Biotechnologie, Meerestechnik, Meeresforschung, Holzbiologie das sind nur einige Forschungsbereiche, in denen Hamburg weltweiten Ruf besitzt.

4. Auch als Kulturstadt ist Hamburg von Bedeutung. Im Jahre 1678 wurde hier die erste ständige Oper Deutschlands gegründet. Georg Friedrich Händel brachte hier seine erste Oper auf die Bühne. Ein berühmter Sohn der Stadt ist Johannes Brahms.

     Пояснення до тексту:

     vertreten sein – бути представленим

     der Aufstieg – підйом, зліт

     die Medienmetropole – метрополія засобів масової інформації

     beitragen – сприяти

5-й варіант контрольного завдання №3

1. З поданих речень випишіть ті, присудок яких стоїть в пасиві, підкресліть в них присудок і перекладіть ці речення.

1. Ein riesengrosses Sonnenteleskop wird am Südufer des Baikalsees gebaut.

2. Ein Schwerpunkt der künftigen Entwicklung der Industrie wird der Maschinenbau bleiben.

3. Die Nutzung des Holzreichtums Sibiriens wird mit jedem Jahr immer effektiver.

4. Die Masse des Atoms wird im Kern kontzentriert.

5. Die Erfolge unserer Sportler werden immer bedeutsamer.

2. Перекладіть речення, звертаючи увагу на правильність передачі форми присудка. Пам’ятайте, що конструкція “sein + дієприкметник ІІ” передає закінчену дію.

1. Die meisten Forschungsthemen auf dem Gebiet der Bodenkunde werden von der Irkutsker Universität ausgearbeitet.

2. Bedeutende Erfolge sind nach der Wiedervereinigung Deutschlands im Bildungs- und Gesundheitswesen erreicht.

3. Перепишіть речення і підкресліть в них присудок; перекладіть письмово, звертаючи увагу на часові форми модальних дієслів.

1. Alle Arbeiten konnten mit wenigen Arbeitskräften erfüllt werden.

2. Die Versuche sollten zuerst im Betriebslabor durchgeführt werden.

3. Plaste sollen unter bestimmten Bedingungen auch im Maschinenbau verwendet werden.

4. Auf dem Grunde des Computers können sehr höhe Leistungen erreicht werden.

4. Перепишіть і перекладіть речення, звертаючи увагу на послідовність перекладу окремих членів інфінітивних груп і зворотів.

1. Man sieht die Vergrösserung der Nahrungsmittelproduktion vor, um die Eigenversorgung mit Gemüse und Fleisch zu gewährleisten.

2. Er gab die Zeitung zurück, ohne sie zu lesen.

3. Deshalb ist es notwendig, die landwirtshaftliche Produktion zu steigern.

4. Es ist notwendig, das Experiment noch einmal durchzuführen.

5. Statt zu Hause zu bleiben, gingen sie ins Theater.

5. Прочитайте текст і перекладіть його усно, потім перепишіть і перекладіть письмово заголовок і абзаци 2 і 3.

München

1. Die bayerische Hauptstadt ist mit rund 1,3 Millionen Einwohnern nach Berlin und Hamburg die drittgrösste Stadt Deutschlands. An der Isar gelegen, mit den Alpen in der Nähe und umgeben von Seen, bietet sie viele Möglickeiten für die sportliche und kulturelle Tätigkeit. Nach München kommen nicht nur deutsche Touristen, sondern auch viele Besucher aus dem Ausland.

2. Die zahlreichen Museen und Gemäldesammlungen Münchens sind ebenso weltberühmt wie seine Musik und seine Theaterszene. In keiner anderen Stadt werden so viele Filme und Fernsehsendungen produziert. Aber es ist nicht nur eine internationale Metropole für Theater und Musik, es hat auch Deutschlands grösste Universitäten mit fast 100000 Studenten. In München haben mehr Verlagen ihren Sitz als in jeder anderen Stadt Deutschlands. München steht auch bei Messen und Kongressen an erster Stelle. In den letzten Jahrzehnten entwickelte sich die Stadt zu einem erstrangigen technishen Zentrum: Siemens, BMW, MBB, MTU und andere Weltfirmen haben hier ihren Stammsitz.

3. Offiziell wurde München zum ersten Mal 1159 erwähnt, aber mit dem Namen „Munichen“. (Hochdeutsch „Monche“). Kaiser Friedrich Barbarossa verlieh dem rasch wachsenden Flecken das Marktrecht. So wurde die politische und wirtschaftliche Entwicklung der Stadt begründet.

4. In den nächsten Jahren entwickelte sich München zu einer Weltstadt. 1900 hatte die Stadt schon 500000 Einwohner. Die wichtigsten Sehenswürdigkeiten der Stadt sind: das Rathaus im neugotischen Stil, die Heiliggeistkirche aus dem 14. Jahrhundert, das Alte Rathaus auf dem Marienplatz und das Münchner Stadtmuseum.

     Пояснення до тексту:

     drittgrösste – третій за величиною

     nicht nur, sondern auch – не тільки ..., але й ...

     Fernsehsendungen – телепередачі

     der Verlag – видавництво

     erstrangig – першокласний

     die Weltstadt – місто зі світовою славою

Контрольне завдання №4

Опрацюйте вказані нижче розділи за підручником

1. Конструкція haben або sein + zu + Infinitiv. 

2. Поширене означення.
3. Дієприкметник І (Partizip I) з zu в ролі означення.

4. Відокремлений дієприкметниковий зворот.

5. Займенникові прислівники.

6. Словотворення та керування дієслів.

Після опрацювання вказаних вище граматичних тем розпочинайте виконання вашого варіанта письмового контрольного завдання.

1-й варіант контрольного завдання №4

1. Із даних речень випишіть і перекладіть те, в якому дієслово haben означає повинність.

1. Die Konstrukteure im Maschinenbau haben reiche Erfahrungen in der Schaffung einer neuen Technik.

2. Wir haben unser Werk noch in diesem Jahr mit der neuesten Technik auszurüsten.

3. Während des Versuchs hat der Wissenschaftler die Temperatur gemessen.

2. Із даних речень випишіть і перекладіть те, в якому дієслово sein означає повинність або можливість.

1. Die Steigerung der Produktion ist durch die Einführung der neuen Technik zu erreichen.

2. Die Mitglieder unserer Brigade sind auf dem Gebiet der Lasertechnik sehr erfahren.

3. In der Landwirtschaft sind große mechanisierte Betriebe gebaut, die viele Wirtschaftszweige umfassen.

3. Перепишіть речення, візьміть у дужки поширене означення, підкресліть його основний член (прикметник або дієприкметник); перекладіть речення.

Зразок:
 Die (an unserer Universität ausgebildeten) Fachleute arbeiten auf vielen Gebieten der Volkswirtschaft. – Спеціалісти, які отримали освіту в нашому університеті, працюють у всіх галузях народного господарства.

1. Dieser für uns alle höchst erfreuliche Beschluß wurde gestern in der Universitätsversammlung bekannt gegeben.

2. Der von diesem Professor gehaltene Vortrag war langweilig, und das Publikum verließ allmählich den Saal.

4. Перепишіть речення, підкресліть означення, виражене дієприкметником І з zu; перекладіть речення.

1. Die zu messende Temperatur wird automatisch registriert.

2. Die herzustellende Maschine ist noch in diesem Jahr zu verkaufen.

5. Перепишіть і перекладіть речення, які містять відокремлені дієприкметникові звороти.

1. Von der Jury der Mathematik-Olympiade mit dem 1.Preis ausgezeichnet, kam meine Schwester stolz nach Hause zurück.

2. Das Experiment zu Ende führend, strahlte der Gelehrte förmlich von Glück.

6. Прочитайте текст і перекладіть його письмово.

Der Mensch und die Technik von morgen (I)

1. Die Welt, in der wir leben, wurde vom Menschen mit den Mitteln der Technik geschaffen. Fast alles, was uns umgibt, was wir benutzen und womit wir umgehen, gehört zur Technik, ist ein technisches Erzeugnis oder wurde durch die Technik gestaltet: vom Taschenmesser bis zum Fernsehgerät, vom Flitzbogen bis zum Strahltriebwerk. Unsere Wohnungen, Häuser, Städte ja - unsere ganze Umgebung – alles das sind Ergebnisse der Arbeit des Menschen, die er mit der von ihm geschaffenen Technik vollbrachte.
2. Wir leben in einer vom Menschen geschaffenen oder seinen Bedürfnissen angepaßten Umwelt, auf einer von der Technik bewohnbar und nutzbar gemachten Erde. Und da wir in dieser Umwelt aufwachsen und das Vorhandene oder Neuentstehende allmählich begreifen lernen, erscheint uns alles selbstverständlich. Wir wundern uns gar nicht darüber, daß man Bilder durch die Luft übertragen, Raketen in den Weltraum befördern oder Kleiderstoffe aus Kohle herstellen kann. Bestenfalls wundert es uns, daß vor ein paar Jahrzehnten die Menschen das noch nicht konnten.
3. Der Mensch hat im Verlaufe der Jahrtausende nicht nur mit den Mitteln der Technik seine Umwelt verändert, er hat sich unter den Bedingungen dieser immerwährenden Veränderungen auch selbst verändert. Die Technik, mit der der Mensch zum Schöpfer und Gestalter unserer Welt wurde, die mit dem steinernen Faustkeil begann und deren Entwicklung auch mit automatischen Fabriken noch längst nicht beendet sein wird, ist also ein Teil der großen Entwicklungsgeschichte der Menschheit selbst.

2-й варіант контрольного завдання №4

1. Із даних речень випишіть і перекладіть те, в якому дієслово haben означає повинність.

1. Hast du die Absicht, an der Diplomarbeit noch in diesem Monat zu arbeiten?

2. Die Wissenschaftler und Ingenieure haben neue progressive Technologien in der Produktion anzuwenden.

3. Viele Studenten haben diesen Versuch selbständig durchgeführt.

2. Із даних речень випишіть і перекладіть те, в якому дієслово sein означає повинність або можливість.
1. Ist diese Vorschrift streng zu beachten?

2. Der Fachmann aus der Ukraine ist in der Bundesrepublik Deutschland angekommen.

3. Mikroprozessoren sind integrierte Zentraleinheiten von Rechnern.

3. Перепишіть речення, візьміть у дужки поширене означення, підкресліть його основний член (прикметник або дієприкметник); перекладіть речення.

Зразок:
 Die (an unserer Universität ausgebildeten) Fachleute arbeiten auf vielen Gebieten der Volkswirtschaft. – Спеціалісти, які отримали освіту в нашому університеті, працюють у всіх галузях народного господарства.

1. Die zur Zeit gebräuchlichen Durchgangsprüfer sind in den meisten Fällen für die Prüfung von Bauelementen der Elektrotechnik und Elektronik nicht anwendbar.

2. Die in unserem Werk hergestellte Produktion ist von bester Qualität.

4. Перепишіть речення, підкресліть означення, виражене дієприкметником І з zu; перекладіть речення.

1. Das in den nächsten Jahren zu erfüllende Forschungsprogramm hat eine große Bedeutung für die Wissenschaft.

2. Die zu messende Geschwindigkeit einer Rakete wird automatisch registriert.

5. Перепишіть і перекладіть речення, які містять відокремлені дієприкметникові звороти.

1. Von der Reise zurückgekehrt, erzählten die Expeditionsteilnehmer viel Interessantes.

2. Die Werkstoffe in den Elektrovakuumöfen schmelzend, erhielten die Forscher grundsätzlich neue Ergebnisse.

6. Прочитайте текст і перекладіть його письмово.

Der Mensch und die Technik von Morgen (II)

1. Die stürmische Entwicklung, die sich von den modernen Naturwissenschaften her über die Technik bis in die Wirtschaft fortsetzt und die mit den Begriffen Automatisierung, Kybernetik, Kernenergie, Kunststoffe, Astronautik nur ungenügend charakterisiert wird, ist nur mit einer ebenso raschen Erweiterung und Weiterentwicklung des gesamten Ausbildungswesens zu meistern und zu sichern.

2. Überall, wo mechanisiert wird, geht es darum, einfache und besonders schwere körperliche Arbeit von Menschen auf Maschinen zu übertragen, die sie schneller, exakter und billiger ausführen können. Und wo automatisiert wird, geht es sogar darum, kompliziertere Aufgaben, die aus dem Bereich der „geistigen Arbeit" stammen, durch Apparaturen ausführen zu lassen, die dafür zuverlässiger sind als Menschengehirn. Die Arbeit der Maschinen wird von automatischen Einrichtungen überwacht und gesteuert; notwendige Befehle werden unter exakter Berücksichtigung unzähliger Details in Sekundenschnelle ermittelt und erteilt.

3. Es kann hier natürlich die Frage auftauchen, ob der Mensch als Arbeiter in einer solchen Welt vollkommener Maschinen und Apparate nicht überflüssig sein wird. Keineswegs! Aber es verändert sich entscheidend der Platz, den er im Verhältnis zu ihnen einnimmt. Nicht länger bleibt er „Bediener" von Maschinen,Fließbändern, Signalen und einfachen Mechanismen, nicht länger ihr „Arbeitskollege", der gleichartige Tätigkeiten ausübt wie sie.

3-й варіант контрольного завдання №4

1. Із даних речень випишіть і перекладіть те, в якому дієслово haben означає повинність.

1. Die Studenten unserer Gruppe haben die darstellende Geometrie nur im ersten Semester studiert.

2. Wir haben nur diese Bezeichnung zu benutzen.

3. Viele große Betriebe haben jetzt ihre eigene Rechenzentren.

2. Із даних речень випишіть і перекладіть те, в якому дієслово sein означає повинність або можливість.

1. Ein leistungsfähiger optoelektronischer Schalter mit dem Optokoppler und der Mehrtransistoranordnung ist für die Informationsübertragung geeignet.

2. Die Atomkraftwerke sind dort zu bauen, wo keine Kohlenlager und Wasserkraftreserven vorhanden sind.

3. Wie ist der Stromübertragungsfaktor des Optokopplers?

3. Перепишіть речення, візьміть у дужки поширене означення, підкресліть його основний член (прикметник або дієприкметник); перекладіть речення.

Зразок:
 Die (an unserer Universität ausgebildeten) Fachleute arbeiten auf vielen Gebieten der Volkswirtschaft. – Спеціалісти, які отримали освіту в нашому університеті, працюють у всіх галузях народного господарства.

1. Die in jeder Hinsicht richtige Antwort gefiel dem Professor sehr.

2. Jeder in einem Leiter fliessende Strom erzeugt in seiner Umgebung ein magnetisches Feld.

4. Перепишіть речення, підкресліть означення, виражене дієприкметником І з zu; перекладіть речення.

1. Die durchzuführende Untersuchung hat eine große praktische Bedeutung.

2. Die herzustellenden Kunststoffe werden in unserem Werk verwendet werden.

5. Перепишіть і перекладіть речення, які містять відокремлені дієприкметникові звороти.

1. Von dieser Theorie ausgehend, sollen wir den Versuch noch einmal wiederholen.

2. Die neue Rechenmaschine, von den Studenten unserer Gruppe konstruiert, muß noch sorgfältig geprüft werden.

6. Прочитайте текст і перекладіть його письмово.
Naturwissenschaft und Technik heute (I)

1. Zu Beginn unseres Jahrhunderts waren die Vorstellungen vom Aufbau des Atoms unklar und umstritten. Heute verbrauchen wir Strom aus Kernkraftwerken.
2. Vor Jahrzehnten gab die Strahlung radioaktiver Stoffe den Forschern Rätsel über Rätsel auf. Heute werden radioaktive Substanzen künstlich hergestellt. Sie helfen dem Arzt, dem Biologen, dem Physiker, dem Chemiker, sogar dem Historiker bei seiner Arbeit.
3. 1901 wurde das erste Morsezeichen mit Hilfe elektromagnetischer Wellen über den Atlantik gesandt. Heute sind Rundfunk, Telefon und Fernsehen zu Alltäglichkeiten geworden. Funkwellen begleiten Schiffe, Flugzeuge und stellen die Verbindung zu Satelliten und Raumfahrzeugen her.
4. Die Elektronik – vor Jahrzehnten gab es für dieses Gebiet nicht einmal den Namen – erstreckt sich in ihrer Anwendung von der Fernmeßtechnik bis zu medizinischen Geräten, von der Nachrichtenübermittlung bis zur Steuerung von Werkzeugmaschinen und ganzen Produktionsanlagen. Der Kybernetik haben wir auch zu verdanken, daß wir heute nicht nur von körperlicher, sondern auch von eintöniger und ermüdender Geistesarbeit mehr und mehr befreit werden. Elektronische Rechenmaschinen helfen leiten, organisieren, planen, produzieren. Ohne sie wäre der Vorstoß des Menschen in den Weltraum nicht möglich.
5. Jahrtausende hindurch hatten Menschen die Sterne nur mit dem Auge beobachten können. Heute umkreisen künstliche Satelliten die Erde und den Mond. Raumflugkörper werden zum Mond, zum Mars und zur Venus geschickt. Raumsonden übermitteln Meßwerte aus den Weiten unseres Planetensystems. Radioteleskope fangen Strahlung auf, die Milliarden Jahre unterwegs war.
4-й варіант контрольного завдання №4

1. Із даних речень випишіть і перекладіть те, в якому дієслово haben означає повинність.

1. Die Studenten haben die Messergebnisse geprüft.

2. Diese Anlage hat den Menschen von der schweren Handarbeit zu befreien.

3. Noch andere Vorteile der Plaste haben wir hier erwähnt.

2. Із даних речень випишіть і перекладіть те, в якому дієслово sein означає повинність або можливість.

1. Die Resultate dieses Versuches sind schnell bearbeitet werden.

2. Durch den Einsatz eines vierstufigen Transistorverstärkers ist die Empfindlichkeit sehr hoch.

3. Reine Metalle sind in der Natur selten zu treffen.

3. Перепишіть речення, візьміть у дужки поширене означення, підкресліть його основний член (прикметник або дієприкметник); перекладіть речення.

Зразок:
 Die (an unserer Universität ausgebildeten) Fachleute arbeiten auf vielen Gebieten der Volkswirtschaft. – Спеціалісти, які отримали освіту в нашому університеті, працюють у всіх галузях народного господарства.

1. Die von den redioaktiven Stoffen ausgehenden Gammastrahlen sind den Röntgenstrahlen ähnlich.

2. Die neue, von den Ingenieuren konstruierte Maschine hat die Prüfung bestanden.

4. Перепишіть речення, підкресліть означення, виражене дієприкметником І з zu; перекладіть речення.

1. Die zu besprechenden Fragen der künstlichen Radioaktivität sind von großer Bedeutung.

2. Das in unserem Werk einzuführende neue Verfahren wird zur Erhöhung der Arbeitsproduktivität führen.

5. Перепишіть і перекладіть речення, які містять відокремлені дієприкметникові звороти.

1. Auf die Fragen der Studenten antwortend, entwarf der Gelehrte zugleich den Plan für neue Versuche.

2. Die halbautomatischen Werkzeugmaschinen, in diesem Werk hergestellt, sind wegen ihrer hohen Qualität in der ganzen Welt bekannt.

6. Прочитайте текст і перекладіть його письмово.

Naturwisenschaft und Technik heute (II)

1. Neue Begriffe, neue Wissensgebiete entstanden. Keine zweihundert Jahre sind vergangen, seit Watt an der Dampfmaschine eine einfache Vorrichtung zur Regelung der Drehzahl vorsah. Heute gibt es die Regelungstechnik, deren Aufgabengebiet immer mehr Produktionszweige einschließt.
2. Vor einigen Jahrzehnten waren Maschinenbauer stolz auf die von ihnen entworfenen Werkzeugautomaten – komplizierte Maschinen, die eine Reihe von Arbeitsgängen mit verschiedenen Werkzeugen selbsttätig ausführen.
3. Heute sind bereits ganze Fertigungsstraßen aus zahlreichen Maschinen und Transporteinrichtungen, aus komplizierten Meß-, Steuerungs- und Regelungsapparaturen bestehend, automatisiert. Es werden Erzeugnisse hergestellt, die während ihres ganzen Produktionsablaufs von keiner Hand berührt wurden. Die Arbeitsproduktivität wird durch solche Einrichtungen oftmals nicht nur gesteigert, sondern vervielfacht. Automatisierte Anlagen können auch Arbeitsgänge übernehmen, für die unsere Fähigkeiten und Fertigkeiten nicht ausreichen würden. Manche Aufgaben zum Beispiel, die die moderne elektronische Industrie stellt, müssen Automaten ausführen, weil unsere Hände und Sinne dazu viel zu „grob" wären.
4. Doch nicht nur wegen dieser weitreichenden Umwälzungen sprechen wir von einer wissenschaftlich-technischen Revolution: Das Tempo, in dem Wissenschaft und Technik voran schreiten, nimmt ständig zu; die Zeitspanne zwischen einer Entdeckung und ihrer Anwendung wird immer kürzer.

5-й варіант контрольного завдання №4

1. Із даних речень випишіть і перекладіть те, в якому дієслово haben означає повинність.

1. Die tragbaren handlichen Zähler hoher Empfindlichkeit haben schnelles Messen von Frequenzen verschiedener Bereiche zu ermöglichen.

2. Der Betrieb hat jetzt eine moderne automatische Taktstraße.

3. Unsere Gelehrten haben den Mond nur mit Hilfe ferngesteuerter unbemannter Raumapparate erforscht.

2. Із даних речень випишіть і перекладіть те, в якому дієслово sein означає повинність або можливість.

1. Naturwerkstoffe sind durch billigere synthetische Materialien zu ersetzen.

2. Der Entwurf zum Umbau des Stadtzentrums ist von jungen Atchitekten ausgearbeitet.

3. Die Mechanisierung ist ein wesentlicher Bestandteil der modernen Produktion.

3. Перепишіть речення, візьміть у дужки поширене означення, підкресліть його основний член (прикметник або дієприкметник); перекладіть речення.

Зразок:
 Die (an unserer Universität ausgebildeten) Fachleute arbeiten auf vielen Gebieten der Volkswirtschaft. – Спеціалісти, які отримали освіту в нашому університеті, працюють у всіх галузях народного господарства.

1. Eine große Rolle in der Entwicklung der Atomtheorie spielte die im Jahre 1895 entdeckte Röntgenstrahlung.

2. Die in der Produktion eingesetzte Robotertechnik trägt zur bedeutenden Erhöhung der Effektivität bei.

4. Перепишіть речення, підкресліть означення, виражене дієприкметником І з zu; перекладіть речення.

1. Das zu erwartende Resultat zeigt große Möglichkeiten dieses Stoffes.

2. Das in unserem Werk anzuwendende neue Technologie spart Material und Energie.

5. Перепишіть і перекладіть речення, які містять відокремлені дієприкметникові звороти.

1. Von zahlreichen Experimenten begründet, fand diese Forschungsarbeit allgemeine Anerkennung.

2. Die Halbleiter drangen in die Technik ein, in ihr eine echte Revolution hervorrufend.

6. Прочитайте текст і перекладіть його письмово.

Energie

1. Die Geschichte der menschlichen Gesellschaft ist die Geschichte eines Jahrtausende währenden Kampfes des Menschen gegen seine Abhängigkeit von der Natur. Der Grad der Beherrschung und Nutzbarmachung der Naturkräfte bestimmte in jeder Etappe den Stand der Produktivkräfte. Als es dem Menschen gelang, durch den Gebrauch des Feuers die Herrschaft über eine Naturkraft zu erringen, trennte er sich endgültig vom Tierreich. Seitdem ist jede große Umwälzung der Entwicklungsgeschichte des Menschen von der Nutzbarmachung neuer Naturkräfte, neuer Energien begleitet worden.
2. In der zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts rief die industrielle Revolution große Umwälzungen hervor. Das Maschinenzeitalter begann und der Bedarf an Arbeitsenergie wuchs stark an. Mit der Erfindung der Dampfmaschine wurde die Energie des Wasserdampfes der industriellen Nutzung erschlossen. Damit wurde die Abhängigkeit des Menschen von der Natur noch weiter verringert. Mechanische Antriebsenergie, über riesige Transmissionen zu den Arbeitsmaschinen übertragen, stand nunmehr an beliebigen Orten zur Verfügung. Die Dampfmaschine wurde zum Symbol einer neuen Epoche, die durch ein sprunghaftes Ansteigen der Arbeitsproduktivität im Bergbau, in der Metallurgie und der Textilindustrie gekennzeichnet wurde. Das Verbinden der Dampfmaschine mit einem Elektrogenerator leitete das Zeitalter der Elektrifizierung ein.
3. Das dynamoelektrische Prinzip hat sich bisher fast ohne Änderungen erhalten.
Матеріал для усних вправ

Перший розділ

	1.Umgangsformeln
Guten Tag!

Guten Morgen!

Guten Abend!

Wie geht es Ihnen (dir, ihm, ihr) ? 

Danke, es geht mir (ihm, ihr) gut.

Auf Wiedersehen!

Alles Gute!

Darf ich Sie fragen?

Danke.

Danke sehr.

Bitte.

Entschuldigen Sie, bitte!

Verzeihung!

Ich gratuliere Ihnen zum Neujahr (zum Feiertag, zum Geburtstag)!


	1.Формули звертання і формули ввічливості

Добрий день!

Добрий ранок!

Добрий вечір!

Як Ваші (твої, його, її) справи?

Дякую, я живу (він, вона) живе добре.

До побачення!

Всього найкращого!

Дозвольте Вас запитати?

Дякую.

Дуже дякую.

Будь ласка.

Вибачте, будь ласка!

Вибачте, будь ласка!

Я вітаю Вас з Новим роком (зі святом, з Днем народження)!



	2. Im Auditorium

Ich möchte die Vorprüfung (die Prüfung) ablegen.

Bitte, setzen Sie sich!

Bitte, nehmen Sie Platz!

Sind Sie schon fertig?

Ja, ich bin fertig.

Nein, ich bin noch nicht fertіg.

Lesen Sie den Text (lauter, langsamer) vor.

Antworten Sie auf folgende Fragen!

Übersetzen Sie den ersten (zweiten, dritten, letzten) Satz (noch einmal)!

Wie heißt das auf deutsch (auf ukrainisch)?

Haben Sie (alles, das) verstanden?

Ja, ich habe (alles, das) verstanden. 

Nein, ich habe nicht verstanden.

Sie haben gut (schlecht) geantwortet


	2. В аудиторії

Я хотів би скласти залік (іспит).

Будь ласка, сідайте!

Будь ласка, сідайте!

Ви готові?

Так, я готовий.

Ні, я ще не готовий.

Читайте текст (голосніше, повільніше).

Відповідайте на питання!

Перекладіть перше (друге, третє, останнє) речення (ще раз)!

Як це буде німецькою (українською) мовою?

Ви (все, це) зрозуміли?

Так, я (все, це) зрозумів.

Ні, я не зрозумів.

Ви добре (погано) відповідали.



	3.Kalender, Zeit

Der wievielte ist heute?

Heute ist der 12. (zwölfte) Dezember 2004 (zwanzighundertvier).

Der Unterricht an den Hochschulen beginnt am 1. (ersten) September.

im Jahre 1991 (neunzehn-

hunderteinundneunzig)

im Winter

im Frühling

im Sommer

im Herbst

im Januar

am Morgen

am Tage

am Abend

in der Nacht

gestern

heute

morgen

Wie spät ist es?

Es ist sechs Uhr.

Es ist 10 Minuten nach sechs.

um 5 Uhr

gegen 5 Uhr


	3.Календар, час

Яке сьогодні число?

Сьогодні 12 грудня 2004 року.

Заняття в вищих навчальних закладах починаються першого вересня.

в 1991 році

взимку

навесні

влітку

восени

в січні

вранці

вдень

ввечері

вночі

вчора

сьогодні

завтра

Котра година?

Шість годин.

Десять хвилин на сьому.

о п’ятій годині

приблизно о п’ятій годині




Другий розділ

	1. Biographie

Wie heißen Sie?

Wie ist Ihr Name?

Wie alt sind Sie?

Ich bin 25 Jahre alt.

Wann sind Sie geboren?

Ich bin im Jahre 1980 geboren.

Wo sind Sie geboren?

Ich bin in der Stadt Winniza geboren.

Wo wohnen Sie?

Ich wohne in der Stadt Winniza, Puschkinstraße 10, Wohnung 5.

Was sind Sie von Beruf?

Ich bin Dreher (Techniker) von Beruf.

Wo arbeiten Sie?

Ich arbeite in einem Werk (in einer Fabrik, in einem Büro). 


	1. Біографія

Як Вас звати?

Як Ваше ім’я (прізвище)?

Скільки Вам років?

Мені 25 років.

Коли Ви народились?

Я народився в 1980 році.

Де Ви народились?

Я народився в місті Вінниця.

Де Ви проживаєте?

Я живу в місті Вінниця, вулиця Пушкіна, буд.10, квартира 5.

Хто Ви за професією?

Я токар (технік).

Де Ви працюєте?

Я працюю на заводі (фабриці, в конторі).



	2.An der Universitätі

Wo studieren Sie?
Ich studiere an der Winnizaer Nationalen Technischen Universität.

An welchem Institut studieren Sie?

Ich studiere am Institut für Energetik (Maschinenbau, Radiotechnik, Bauwesen, Automatik, Copmputertechnologien). 

Studieren Sie an der Direktabteilung oder an der Fernabteilung?

Ich studiere an der Fernabteilung.

In welchem Studienjahr sind (stehen) Sie?

Ich bin (stehe) im ersten (zweiten, dritten, vierten, fünften) Studienjahr.

Welche Fächer studieren Sie?

Wir studieren Mathematik, Physik, Chemie, Deutsch, Geschichte und Fachdisziplinen.


	2. В університеті

Де Ви навчаєтесь?

Я навчаюсь у Вінницькому національному технічному                      університеті.

В якому інституті Ви навчаєтесь?

Я навчаюсь в інституті енергетики (машинобудування, радіотехніки, будівництва, автоматики, комп’ютерних технологій).

Ви навчаєтесь на денному чи заочному відділенні?

Я навчаюсь на заочному відділенні.

На якому курсі Ви навчаєтесь?

Я навчаюсь на першому (другому, третьому, четвертому, п’ятому) курсі.

Які предмети Ви вивчаєте?

Ми вивчаємо математику, фізику, хімію, німецьку мову, історію та предмети за фахом.
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